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POVZETEK

V raziskavi obravnavam merila slovenskosti in merila neslovenskosti za dolocanje
primernosti imen podjetij, drustev itd. Merila niso zgolj predstavljena, temvec je vsako merilo
vsaj malo obrazlozeno in pokomentirano. Predstavljenih je precej ve¢ meril, kot menim, da jih
je smiselno upostevati. Predstavljena so namre¢ tudi nekatera mozna merila, ki se mi ne zdijo
smiselna, in za katera mislim, da jih ne bi bilo vredno upostevati, vendar jih zaradi popolnosti
prav tako navajam in komentiram. Vsako merilo je torej predstavljeno tako z vidika delovanja
oziroma uporabe kot tudi s strani smiselnosti. Preden merila predstavim, jih razlozim s
teoreticnega vidika. OpiSem, kakSna bi merila lahko bila oziroma kaks$na bi morda morala
biti. Opravljena je torej manjSa tipologija meril. V sklepu so merila Se enkrat na kratko
predstavljena v preglednici. Za konec dodam nekaj komentarjev, kakSna imena so smiselna in

kaksna ne, in sicer ne glede na to, ali jih zakon dopusca ali ne.



1 Uvod

Razpravo o merilih za¢enjam z nekaj mislimi o vrstah meril, o tem, kakSna bi morala biti
oziroma kaksna bi lahko bila. Merila so namre¢ lahko pozitivna (v skupino spada vse, kar ima
neko lastnost) ali negativna (v skupino spada vse, kar nima neke lastnosti). Merila pa lahko
delimo tudi glede na to, kako strogo jih upoStevamo. Za dolo¢eno lastnost namre¢ lahko
reCemo, da jo mora imeti vsak pripadnik neke skupine, lahko pa stvar tudi obrnemo in
rec¢emo, da mora biti nekaj, kar ima neko lastnost, takoj tudi Ze pripadnik neke skupine. Kaj to
pomeni, bom podrobneje razlozil v prvem delu ekspertize. Ceprav govori ekspertiza o imenih
podjetij, drustev in drugih pravnih subjektih, bom naceloma govoril le o imenih podjetij. S to
poenostavitvijo bi rad naredil razlaganje in razpravljanje razumljivejSe in preglednejSe.
Povsod bi morale biti ugotovitve in trditve o imenih podjetij prenosljive na vse ostale pravne
in druge subjekte, o katerih naj bi ekspertiza tudi govorila. Uvodne besede o merilih so seveda
posplosljive tudi na druga merila, se pravi, da niso nujno vezana na jezik in imenoslovije.
Uvodne besede, ki se nanaSajo na merila, bodo prisle prav kasneje, ko bom razpravljal o
dejanskih merilih slovenskosti. Upam, da bo zaradi teh poenostavitev vse skupaj bolj
razumljivo in pregledno. Cetudi je glavna naloga ekspertize postaviti merila slovenskosti
oziroma neslovenskosti imen podjetij, so nekatera predstavljena merila usmerjena bolj v

primernost imen podjetij, seveda slede¢ zakonu.

1.1 Merila slovenskosti ali merila neslovenskosti

Kot rec¢eno, lahko na merila za ugotavljanje primernosti imen gledamo pozitivno ali
negativno. Merila namre¢ lahko opredelijo skupino lastnosti, ki jih imena morajo imeti, da so
sprejemljiva. Merila pa bi lahko opredelila tudi skupino lastnosti, ki jih imena ne bi smela
imeti oziroma, s katerimi bi postala neprimerna. Merilo bi bilo pozitivno, ¢e bi recimo
predpisovalo, da mora ime biti v Slovarju slovenskega knjiznega jezika (nadalje SSKJ)
oziroma drugih relevantnih priro¢nikih ali pa da mora biti izpeljivo iz teh besed z obicajnimi
oblikoslovnimi, oblikotvornimi in besedotvornimi postopki, ki jih navaja Slovenska slovnica
(Toporisi¢ 2000). Tako merilo je seveda precej omejevalno, mnozico primernih imen pa
naredi zaprto, saj zapre vrata primernosti vsem besedam, ki jih omenjeni priro¢niki zaradi
razli¢nih razlogov ne vkljucujejo. Ker so konkretni priro¢niki po eni strani ze zastareli in ker

tako ali tako ne morejo registrirati vseh besed, ki jih slovenski govorci uporabljamo, in ker



konec koncev tudi slovnica ne more do popolnosti izpisati vseh moznih pravil, verjetno velja,
da vsakrsno tako merilo zaobjame le del besed oziroma moznih imen, ki bi lahko bila
slovenska. Ce karikiram pozitivna merila slovenskosti, lahko re€em, da niso dale¢ od
preprostega seznama primernih imen, s katerega bi si morali uporabniki izbrati ime, pac tisto,
ki jim je najbolj vSec. Kot receno, je to povedano malo karikirano in pretirano. Seveda ni
nujno, da imamo eno samo merilo, kot tudi ne, da je merilo napisano tako omejujoce, kot je
zapisan zgornji vzor¢ni primer. V osnovi pa je stvar podobna opisanemu.

Negativno merilo, na drugi strani, ne predpisuje, katero lastnost bi imena morala imeti,
temveC katere lastnosti imena ne smejo imeti, da jih ¢ imamo za primerna. Tako merilo bi
recimo predpisovalo, da ime, ¢e naj bo primerno, ne sme vsebovati tujih ¢rk, obrazil, besed ali
slovni¢nih pravil (recimo fonoloskih). Taka merila mnozice moznih imen ne zaprejo, zaprejo
pa mnozico neprimernih imen. Negativno merilo slovenskosti je v bistvu pozitivno merilo
neslovenskosti. Seveda bi bilo tako merilo preohlapno oziroma se zdi, da bi ga morali napisati
preve¢ natanéno in s preve¢ razli¢nimi moznostmi. Ce zopet karikiram, je tako ime
primerljivo spisku besed, ki niso primerna imena in ki jih uporabnik ne bi smel izbrati. Seveda
vsaka beseda, ki ni neslovenska, ni nujno takoj Ze slovenska. Beseda je namre¢ lahko
preprosto neobstojeca, se pravi, da ne obstaja ne v anglescini ne v kakem drugem jeziku.
Konkretneje, ime 'Beautin d.0.0." strogo gledano ni angleska beseda, vendar ji kljub temu ne
moremo priznati slovenskosti. Lahko le re¢emo, da je to ocitno fantazijsko ime, ki je izpeljano
iz angleSke besede.

Na kratko torej pozitivna merila dolo¢ajo, katera imena so slovenska, medtem ko
negativna merila doloc¢ajo, katera imena to niso. Nobena od teh resitev ni idealna.

Zakon predvideva, da mora biti ime firme, drustva in drugih pravnih oseb v
slovens¢ini oziroma v slovenskem jeziku. Pri kateremkoli nadaljnjem dolo€anju slovenskosti
se moramo najprej zaustaviti ob samem pojmu slovenskosti in doreci, kaj slovenscina oziroma
slovenski jezik je. Odgovor seveda ni preprost, saj slovenscina ni le slovenski knjizni jezik (za
katerega bi se sicer lahko trdilo, da ni niti naravni ¢loveski jezik, niti zares slovenski), temvec
bi v ta okvir morala spadati tudi vsa nare¢ja in druge socialne in pokrajinske zvrsti. Ze ¢e
sprejmemo, da spadajo v sloven$¢ino narecja in razli¢ni pokrajinski pogovorni jeziki, kar je
verjetno precej neoporecno, se zastavi cel kup prakti¢nih vprasanj. Narecij je cel kup, njihova
podobnost standardni slovensCini pa je zelo raznolika. Vendar pa, ¢e dovolimo narecja, ki so
blizu standardnemu jeziku, moramo dovoliti vsa nare¢ja. KakrSnokoli omejevanje na le

dolocena narecja bi bilo nesmiselno, neupraviceno in celo nepravi¢no.



Pa vendar, ¢e sprejmemo narecja, se znajdemo pred novim problemom, saj ne moremo
preprosto vedeti, kaj je del nare¢ja in kaj ne. Narecja namre¢ po velini Se niso opisana v
slovarjih in nimajo lastne (zapisovalne) norme (vsaj ne vsa). VpraSanje je seveda tudi, kaj
narecna norma sploh je? Ali bomo morda sprejeli le tista narecja, ki Ze imajo svojo zapisno
razli¢ico? Takih narecij je vse vec, saj se lokalni ¢asopisi pogosto odlo¢ajo za objavo ¢lankov
v okoliskem nare¢ju (prekmurski jezik in rezijan$¢ina imata tu drugacen status, saj je njuna
norma starejSega izvora). Narecja se v omenjenih lokalnih Casopisih seveda ne zapisujejo po
pravilih slovenskega pravopisa, saj imajo pogosto glasove, ki jih standardna slovens¢ina ne
pozna, Se pogosteje pa se nareCni izgovor preprosto preve¢ razlikuje od standardne
slovenscine. V Solkanskem casopisu 1001 tako Ze nekaj let objavljajo besedila, napisana v
solkans¢ini. Za zapis polglasnika, ki je v solkansc¢ini zares pogost glas, so vpeljali novo ¢rko
'a' (uporabljajo pa tudi naglasna znamenja na samoglasnikih). Primeri taks$nih besed so:
'peréuanca’, 'po Sukoni', 'lumor’ in tako napre;.

V podporo SirSemu pojmovanju slovensc¢ine Se to. Zares slovensko bi moralo biti tisto,
¢esar nima noben drug jezik. Tisto torej, po ¢emer se slovenscina lo¢i od drugih jezikov. Po
tej logiki je pogovorni jezik marsikdaj precej bolj slovenski kot knjizni. Dolga oblika
pridevnika, ki jo pozna knjizni ne pa tudi pogovorni jezik, obstaja tudi v srbohrvas¢ini
(oziroma hrvascini, srb$¢ini, bosans¢ini in ¢rnogors¢ini). Vsaj na prvi pogled sta si ti dve
morfoloSki posebnosti zelo sorodni in gotovo tudi sta, tako strukturno kot zgodovinsko. Obe
se uporabljata za oznacevanje doloCnosti samostalniske zveze, obe pa sta tudi izsli iz iste
dolge oblike pridevnika (zaimkovnih sklonskih obrazil) praslovanséine. Pogovorna
slovens¢ina ne pozna dolge oblike pridevnika, temve¢ »dolo¢ni« ¢len 'ta', ki se podobno kot
dolga oblika veze na pridevnik in je tako precej razlicen od dolo¢nih ¢lenov v drugih
evropskih jezikih. 'Ta' je velika posebnost slovens¢ine in je kot tak zelo slovenski, precej bolj
kot dolga oblika pridevnika. Pa vendar ga vsej slovenskosti navkljub knjizni jezik ne pozna.

Ce sprejmemo raziritev na naredja, se zdi logi¢no, da bi sprejeli tudi razsiritev na
razli¢ne zargone, saj so tudi ti del slovens¢ine. Seveda tudi ni jasno, zakaj ne bi dopuscali
slengovskih prvin, seveda tistih slengov, ki se govorijo na obmocju Slovenije in katerih
govorci so rojeni govorci slovens¢ine.

Recimo, da bi hoteli imeti le pozitivna merila. S pozitivnimi merili moramo najprej
nasteti vse mozne slovenscine, ki bi jih Se sprejeli, in ¢e igramo poSteno, moramo sprejeti
prav vse. Za vsako od slovens$¢in moramo navesti vse besede in vse elemente ali pa vsaj vse
njene posebnosti. Pri vseh omenjenih razSiritvah slovenS¢ine se zdi vse skupaj rahlo

neobvladljivo, saj je Ze narecne besede tezko uloviti, kaj Sele Zargonizme, ki so pogosto



prisotni samo v govorni komunikaciji med za to poklicanimi posamezniki. Kaj hitro opazimo,
da zastavljena pot ne bo lahka.

Ce bi hoteli z negativnimi merili dosledno onemogo¢iti vsa neslovenska imena, bi
seveda morali najprej navesti vse mozne jezike, katerih besed ne bi smeli uporabljati. Vendar
si lahko mislimo, da bi tako merilo, ¢e bi res zajemalo vse jezike razen slovensc¢ine, bilo Se
bolj obsezno kot prej opisano. Povrhu vsega je marsikatera tuja beseda tudi slovenska beseda:
'okno' je tako slovenska kot ruska beseda, 'roba' tako slovenska kot italijanska, 'laser' obstaja
skoraj v vseh jezikih, seznam pa je seveda Se precej daljsi. Seznam tujih besed bi torej morali
dopolniti s seznamom izjem, tako da se tudi ta nacin ne zdi idealen. Ker pa zakon pravi, da so
zamejiti, bi morda bilo res bolj smiselno ugotavljati, katero ime ni primerno oziroma postaviti

negativna merila primernosti (seveda ne s seznami prepovedanih besed).

1.2 Zadostna in nujna merila za slovenskost

Merila o primernosti lahko delimo tudi po njihovi moc¢i. Torej, kaj izpolnjevanje dolo¢enega
merila pomeni za ¢lanstvo v dolo€eni mnozici. Tu lo€imo med zadostnimi in nujnimi pogoji.
Zadostni pogoji so pogoji oz. lastnosti, za katere velja, da je beseda, ¢im ta pogoj
izpolnjuje, slovenska (govorimo namre¢ o merilih slovenskosti), ne pomeni pa, da imajo vse
slovenske besede oziroma imena nujno to lastnost oziroma, da izpolnjujejo ta pogoj. Tako
merilo je nekaj zares tipi¢no slovenskega, nekaj, ¢esar drugi jeziki nimajo. Tezko bi bilo
dolociti zadosten pogoj za kombinacije glasov oziroma ¢rk, saj ni nobena kombinacija ¢rk
edino slovenska. Priblizki takemu pogoju bi lahko bile kombinacije 'S¢' ali kaj podobnega. To
kombinacijo sicer res poznajo tudi drugi slovanski jeziki, vendar le tisti, ki ti dve ¢rki tudi
uporabljajo. Zadostni pogoj bi bila tudi sklonska ali spregatvena obrazila, ki so lastna le
slovenscini. Zelo blizu taki lastnosti je recimo dvojina. Od slovanskih jezikov jo pozna le Se
luziSka srbscina, od evropskih pa prav noben. Morda bi med zadostne pogoje spadali tudi
nekateri predlogi in predpone, ki jih drugi jeziki nimajo. Precej ve¢ primerov pa bi dobili pri
skladenjskih lastnostih (recimo zgoraj omenjeni »dolo¢ni« ¢len ob pridevnikih) in pri
besediscu, ¢e bi seveda upostevali besedo skupaj z njenim pomenom. Primer zadostnega
pogoja je biti zapisan v SSKJ. Ce je beseda zapisana v SSKJ, potem je gotovo slovenska,
seveda pa obenem ni res, da so vse slovenske besede zapisane v SSKJ. Kot receno,

slovens¢ino pojmujem kot zdruzbo razli¢nih slovensc¢in, SSKJ pa je v osnovi slovar knjizne



slovens¢ine z nekaj ustrezno kvalificiranimi neknjiznimi prvinami, ki se pojavljajo v besedilih
primarno knjiznega jezika. Pri zadostnih merilih torej velja, da lahko iz izpolnjevanja pogojev
takoj sklepamo na besedino slovenskost, vendar da obenem ne moremo iz besedine
slovenskosti sklepati na izpolnjevanje tega merila. 1z neizpolnjevanja takega pogoja torej ne
moremo sklepati na besedino neslovenskost.

Nujna merila so tiste lastnosti, ki jith ima vsaka slovenska beseda oziroma ime.
Izpolnjevanje takih meril pa seveda Se ne pomeni, da je konkretna beseda ze slovenska. Tako
merilo bi recimo bilo pojavljanje v slovenskih besedilih. Vsekakor lahko z gotovostjo trdimo,
da so vse slovenske besede (mogoce ne ravno vse oblike) Ze bile kdaj zapisane in da je ta
zapis vkljuc¢en v kakSno smiselno uravnotezeno in dovolj veliko podatkovno zbirko oziroma
korpus. Tako merilo je tudi zapis s slovensko abecedo in recimo moZnost pregibanja po
slovenskih vzorcih. Seveda po drugi strani, ¢e besedo najdemo v zbirki slovenskih besedil, Se
ne pomeni, da je beseda slovenska, saj se v tekste pogosto prikradejo tudi tuje besede, bodisi v
obliki citatov bodisi v obliki tujih imen podjetij itd. Podobno tudi zapis s slovensko abecedo
ne pomeni, da je beseda slovenska, saj lahko s slovensko abecedo zapiSemo marsikaj, tako kot
lahko po slovenskih vzorcih pregibamo vsako besedo, ki jo lahko izgovorimo. Za nujna
merila torej velja, da lahko iz slovenskosti neke besede sklepamo, da izpolnjuje to merilo, da
pa ne moremo iz izpolnjevanja tega merila sklepati, da je beseda slovenska.

Iz omenjene debate o zadostnih in nujnih merilih vidimo, da bi slovenskost lahko
dolocevali le, ¢e bi imeli merilo, ki bi bilo tako nujni kot zadostni pogoj slovenskosti oziroma
neslovenskosti. Ker takega pogoja preprosto ni (to se da tudi dokazati), je Se najblizje idealu
dovoljsen nabor zadostnih pogojev. Verjetno za vsako lastnost po eden. Vendar, kakor sem
omenil zgoraj, zadostnih pogojev dejansko ni mnogo oziroma jih ni prav enostavno
formulirati, Se posebej ne na ravni zapisa in oblike besed (se pravi brez povezave s
pomenom). Ker jih imamo le omejeno koli¢ino, bomo vedno spregledali kaksno besedo, ki
dejansko je slovenska, vendar ne izpolnjuje nobenega od nasih zadostnih pogojev. Zadostnih
meril je mnogo v skladnji in pomenoslovju, vendar ti dve podro¢ji za imena podjetij nista
najbolj uporabni. Vec¢ina meril, ki so spodaj opisana, so nujna merila, ki pa so seveda precej
manj uporabna. Iz dejstva, da jih neko potencialno ime izpolnjuje, ne moremo sklepati, da je
to ime tudi zares slovensko. Ali pa¢. Ker res nimamo druge moznosti, se namrec izplaca nujne
pogoje prekrstiti v zadostne. Z drugimi besedami, za ime bi lahko rekli, da je slovensko, ¢im
izpolnjuje enega (ali pa morda nekaj) predlaganih nujnih pogojev. Druge poti verjetno tako ali
tako ni. Seveda bi se lahko odlo¢ili tudi drugace in dejali, da je potencialno ime neslovensko,

¢im ne izpolnjuje vseh znanih nujnih pogojev, ali pa, da izpolnjuje le enega od pogojev



neslovenskosti, vendar bi na tak na¢in mnozico moznih imen po nepotrebnem zaprli, jeziku pa
brez pravega razloga preprecili ustvarjalnost. Med merili bodo izstopala tudi nekatera
pomembnejSa merila, ki bi bila Se posebej primerna za prekvalifikacijo v zadostna merila.

Pri omenjeni prekvalifikaciji gre za to, da na slovenskost lahko gledamo tudi zelo
sprejemajoce. Vcasih je dovolj ze en element, da neko besedo sprejmemo kot slovensko.
Veliko imen podjetij je namre¢ nekak$na kombinacija domagih in tujih prvin. Ce re¢emo, da
je ze nekaj slovenskih prvin dovolj, da imamo ime za slovensko, potem bi bila imena tipa
'Zivex', 'Gordian vozel', 'Pasut in partners' itd. lahko popolnoma slovenska. Seveda pa niso vsi
nujni pogoji enako primerni za prekvalifikacijo. Merila so si dejansko razlicna po moci in
smiselnosti (to je seveda tudi nasa subjektivna ocena), zato bom vcasih kako merilo izpostavil
(pac, kakor se meni zdi dolocena lastnost pomembna). Kjer bom lahko, bom vse skupaj Se

malo pokomentiral in pokazal, kaj bi se zgodilo, ¢e bi merilo upostevali drugace.

2 Merila

Preden se lotim meril, se moramo Se enkrat zaustaviti ob vpraSanju, kaj je del slovensCine.
Odgovor ni preprost. Naceloma je del slovens¢ine vse, kar se v slovens€ini pojavlja. Taka
definicija deluje krozno. Na primeru besed bi tako rekli, da so slovenske besede tiste, ki se
pojavljajo v slovens¢ini. Na drugi strani moramo definirati Se slovens¢ino, za katero bi rekli,
da je tisti jezik, ki uporablja slovenske besede. Enako seveda velja za vse elemente jezika. Ce
je slovenscina jezik, ki uporablja slovenske elemente (morfologijo, ¢rke, skladnjo), in ¢e so
slovenski tisti elementi, ki se pojavljajo v slovens¢ini, nismo povedali kaj dosti. Vseeno pa
moramo nekje zaceti.

Rekli bomo, da je slovensko vse, kar je prisotno v slovens¢ini. S 'prisotno' seveda ne
mislim le tega, da se je kdaj pojavilo, temvec, da se dejansko uporablja. Slovensc¢ino razumem
kar se da Siroko, se pravi, da je sloven$Cina jezik, ki ga uporabljajo Slovenci, se pravi
drzavljani Slovenije oziroma tisti, ki so rojeni govorci slovenscine, se pravi tudi zamejski
Slovenci. Ko govorim o rojenih govorcih, imam v mislih ljudi, katerih materni jezik je
slovensc¢ina. Rojeni govorec slovens¢ine seveda tudi ne pomeni rojeni govorec slovenskega
knjiznega jezika, saj ta zelo verjetno sploh nima rojenih govorcev. Slovens¢ina je v tem
primeru zdruzba vseh razli¢nih narecij, govorov, pokrajinskih pogovornih jezikov ter takih in
drugacnih zvrsti. Tudi najbolj neformalna govorica srednjeSolca, ki je zasoljen z najstnisko

govorico, je Se vedno slovens¢ina, enako kot je slovens¢ina tudi najformalnejSa govorica



profesorja latins¢ine na univerzi. In prav tako, kot je del slovens¢ine osrednje slovensko
narecje, so deli slovens¢ine tudi govori NadiSke in Terske doline. (Ker je govor o slovenskih
podjetjih, vklju€evanje zamejcev morda vendarle ni smiselno. Dejansko o tem nimam mnenja,
saj po eni strani Slovenija noce izkljuciti zamejcev iz svojega zivljenja, po drugi strani pa
dejansko ni smiselno na kakrSenkoli pravni nacin vdirati v drugo drzavo. Ker pa sem se
odlo¢il biti v pojmovanju slovens¢ine ¢im Sir$i, bom uposteval tudi narecja in govore zunaj
ozemlja Republike Slovenije.)

Seveda tu ne morem govoriti le o besediscu, temve¢ tudi o sklonskih kon¢nicah,
skladenjskem ujemanju, glasovnih in zapisnih posebnostih pa Se kaj bi lahko dodali. Vse, kar
se v dolocenem tipu slovensCine (ali v eni od sloven$¢in) pojavlja, je naceloma del
slovenscine. S to osnovo gremo lahko napre;.

Treba je dodati, da se, ker o€itno merilo ni eno samo, ne zdi smiselno na slovenskost
gledati binarno, torej, da beseda je ali pa ni slovenska. Nekatera merila lahko kaZejo na
slovenskost, druga na neslovenskost. Pri takih primerih bi sicer lahko rekli, da je vsaka
beseda, ki ni 100-odstotno slovenska, neslovenska, vendar bomo tu raje podpirali bolj Siroko
in odprto gledanje na slovenskost ter dejali, da je beseda lahko slovenska tudi, ¢e ni slovenska
po vseh merilih. Ker meril ne bomo formalizirali, seveda ne bomo nikoli imeli Stevilénega
podatka, koliko je neka beseda Se slovenska. Se pa zdi, da bi se kaj takega naceloma dalo
narediti, ¢e bi se seveda vnaprej odlocili, katera merila so nam bolj in katera manj pomembna,

ter tudi, koliko je kakSno merilo pomembnejSe od drugega.

2.1  Pravopisna merila

Ce je nekaj slovensko, potem predvidevamo, da bi moralo biti zapisano po slovenskem
pravopisu. To je nujni pogoj oziroma merilo. Pod slovenski pravopis spadajo nabori ¢rk,
pravila za rabo velike ali male zacetnice, locil, pisanje skupaj ali narazen, pac obicajne stvari,
ki jih predpisuje pravopis. Ker je na§ pravopis' prestrog in v mnogo&em zastarel ali pa vsaj
preokoren, je postavitev tako mocnega nujnega merila neuporabna. Povrh vsega imamo

pravopis le za slovenski knjizni jezik, ne pa Se za vsa slovenska narecja. Pa vendar.

' SPS Slovenski pravopisni slovar 2001)
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2.1.1 Nabor ¢rk

Pri ¢rkah lahko podobno kot za celotni pravopis postavimo nujen pogoj slovenskosti:
slovenscina je zapisana le s slovenskimi ¢rkami, ni¢ drugega ne more biti slovensko (vendar
je lahko tudi marsikaj neslovenskega zapisano s slovenskimi ¢rkami). Tako merilo je zelo
lahko postaviti, pa tudi ugotavljati, ali ga dolo¢eno ime spostuje. Problem je le v tem, da bi
bilo tako merilo, e bi upostevalo Slovenski pravopis, preprosto prestrogo.

Slovenski pravopis Ze v prvi vrstici na prvi strani dolo¢a, da ima slovenska abeceda 25
¢rk: 'a', 'b', 'c', '¢', 'd', e, 'f, g, 'h, 1, Y, kG T 'md, ', o, p!, T, s, St e, Y, 7 in 7
Pravopis sicer dopusca v nekaterih zvezah (zlasti v tujih imenih) tudi druge ¢rke in jih razvrsti
na mesto v abecedi, kjer jih imajo postavljene jeziki, ki take ¢rke poznajo. Nabor crk z
lo¢evalnimi znamenji ni iz€rpen, zato se zdi, da so dopuScene v tujih imenih kar vse ¢rke z
razliénimi znamenji (moznih kombinacij ni malo).

Nadalje sem zgoraj omenil, da so del slovensCine tudi vsa slovenska narec¢ja, od
katerih imajo nekatera ze tudi svojo zapisovalno normo. Prekmurs¢ina je v tej kategoriji ze
posebnost, saj je svoj Cas obstajal celo prekmurski knjizni jezik, v katerem so izhajale knjige
itd. Danes kake zares moc¢ne tradicije nima nobeno narecje, vseeno pa obstajajo narecja, v
katerih izhajajo priloznostni ¢lanki in za katera so entuziastni domacini izdelali slovar
narec¢nih besed ali celo slovnico. Najdejo pa se tudi avtorji, ki v lastnih narecjih piSejo pesmi
ali prozo. Zal ta popis uporabljenih &rk ne bo popoln, saj se bom osredoto¢il le na okolje, ki
ga poznam, in na stvari, ki sem jih uspel najti na internetu.

Na straneh http://oreh.pef.uni-lj.si/~markor/dialekt.htm so Stevilna besedila, ki so

napisana v cerkljans¢ini. Avtor Marko Razpet (univerzitetni profesor matematike na
Ljubljanski univerzi) uporablja vecinoma le ¢rke slovenske abecede, katerim je dodal Se '4',

[ EA R 4]

u', '’ in pa apostrof, torej znak '. Na straneh http://www.lintver.it/natisoniano-download.html

sta slovnica in slovar nadiskega nare¢ja, ki ju je sestavil Nino Spehonja. Poleg standardnih
slovenskih ¢rk uporablja Se kombinacije samoglasnikov z obema naglasnima znamenjema " in

', na primer 'd' in 'a'. V forumu na straneh http://www.prlekija-on.net/ se zelo pogosto

uporablja ¢rka 'ii', za katero so v okviru taistega foruma imeli celo debato, kako jo napisati na
obicajni slovenski tipkovnici, ¢e§ da je za prles¢ino izredno pomembna (verjetna glasovna
vrednost je visoko zaokrozen prednji samoglasnik). V Solkanskem ¢asopisu 1001 obc¢asno
izhajajo Clanki, ki so napisani v solkans¢ini. V njih najdemo ¢rko 'o' (tudi z naglasnim
znamenjem ), ki zastopa polglasnik (drugi 'e' v besedi 'veter'). Ze samo s tem kratkim

pregledom smo nabor slovenskih ¢rk povecali za 13 (12 samoglasnikov in apostrof).
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Drugo mozno merilo slovenskosti bi lahko bil seznam ¢rk, ki jih upravne enote Se
vpisujejo v osebne izkaznice. Med te Crke spadajo poleg osnovnih slovenskih se '¢', 'd', 'w', 'q’,
'y', 'x' in 'i' (morda sem kak$no po pomoti izpustil). Torej ¢rke, ki se vCasih pojavljajo v
slovenskih priimkih (pa tudi take, ki so pa¢ na voljo na raunalniski tipkovnici). Tak razSirjen
seznam sicer res zaobjema tudi oCitno neslovenske ¢rke oziroma ¢rke, ki jih v standardni
slovensCini ne poznamo, saj zapisujemo glasove, ki jih te ¢rke obicajno predstavljajo,
drugace. Tako recimo 'q', kakrSnega pozna latins¢ina, italijans¢ina, angle$€ina itd., zapisujemo
s 'kv' ali 'k', 'x', kakrSnega poznajo omenjeni jeziki, pa zapisujemo s 'ks'. Pri dvojnem v ('w') se
stvari malo bolj zapletejo, saj ga nems¢ina izgovarja, kot mi izgovarjamo ¢rko 'v' (podobno
tudi polj$¢ina), angles¢ina pa, kot bi mi izgovorili niz 'ue' ali kaj podobnega. Se ve¢ nesoglasij
je pri &rki 'y, ki jo Poljaki berejo kot polglasnik (‘o"), Anglezi kot mi 'j', Cehi, Slovaki, Albanci
in verjetno Se kdo pa kot 'i'. Kakorkoli ze, ob upoStevanju vseh teh tujih ¢rk se nam je seznam
dovoljenih ¢rk povecal Se za 6. Tak seznam je vsekakor prevelik in, kakor smo videli, ni niti
zares slovenski. Vendar to ni toliko motece, kot je motece dejstvo, da vecina teh ¢rk v
razliénih jeziki dejansko nima stalnega izgovora. Crke brez stalnega izgovora, pa niso le tuje
mednarodne c¢rke, temvec¢ so vedno tudi ¢rke neke druge abecede. Te crke torej niso le
neslovenske, temve¢ nujno tudi angleske, nemske, francoske itd.

Podobno kot imajo besede vedno nek pomen in so le skupaj s pomenom del jezika,
imajo ¢rke glasovno podobo in so le skupaj z njo del nekega jezika. Prej smo videli, koliko
razli¢nih izgovorov ima v posameznih jezikih ¢rka 'y', enako mnogo bi jih lahko nasteli tudi
za kaksno bolj standardno ¢rko. Tako se recimo 'j' v angle$¢ini prebere kot 'dZ', v romuns¢ini,
francosCini, portugal$cini in katalons¢ini kot 'Z', v Spans€ini kot 'h', v nizozemscCini se v
kombinaciji s 's' prebere kot '§' in Se bi lahko nastevali. Brez glasovne podobe torej ne
moremo vedeti, iz katerega jezika je bila ¢rka vzeta. Tu pa nastopijo tezave pri identifikaciji
¢rk, saj pri registraciji imena podjetja ni predpisano, da se mora registrirati tudi izgovor tega
imena. To je seveda logi¢no. Ime se prebere tako, kot ga preberemo v slovens¢ini. Po tej
logiki je tudi povsem smiselno, da se smejo uporabljati le slovenske ¢rke, saj znamo dejansko
prebrati le te. Kljub temu je jasno, da moramo osnovni nabor 25 ¢rk dopolniti.

Za zaCetek moramo dodati narecne Crke, saj so tudi te slovenske. Tako se nabor
poveca na 38 crk. Nadalje bi ga morali razsiriti Se¢ na ¢rke, ki so dovoljene v imenih
slovenskih drzavljanov (ime ustanovitelja je namre¢ dovoljena sestavina imena podjetja), in
¢e je ime izpeljano iz takega imena, bi moralo vsekakor biti dovoljeno (saj je konec koncev
tudi slovensko). Dovoljena so tudi tuja imena podjetij, ¢e gre za podruznico v Sloveniji, tako

da moramo dejansko dopustiti vse ¢rke, vendar tu dejansko ne gre vec za slovenska imena
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podjetij, temve¢ za tuja imena, zato bomo razpravo o tem izpustili. Pomembna so namre¢
imena, ki naj bi bila izvorno slovenska. Pa vendar moramo tudi pri teh dopustiti katerokoli
¢rko. Podjetja se namre¢ lahko imenujejo po tuji znani osebi ali po tujem kraju. Prav lahko si
je zamisliti podjetnika, ki bi svojo Sivalnico kavbojk Zelel poimenovati 'Texas', 'Yosemite' ali
pa kar 'Yellowstone'. Tezko je reci, da tako ime ni del slovens¢ine. Ker slovens¢ina tuja
zemljepisna imena zapisuje citatno, so del slovensCine tudi tuja lastna in zemljepisna imena v
citatni obliki. Res smo pri teh imenih Se vedno omejeni na citatno obliko tujega imena,
medtem ko neslovenske ¢rke Se vedno niso v prosti rabi, in jih verjetno ne bi hoteli imeti v na
novo sestavljenih ali zapisanih besedah. In ¢e niso v prosti rabi, jih po nobenem merilu ne bi
mogli proglasiti za slovenske.

Vprasanje je torej, ali lahko poleg ¢rk, ki smo jih do sedaj ze sprejeli za slovenske
(torej 25 ¢rk pravopisa in 13 narecnih ¢rk), najdemo Se katero ¢rko, ki je v prosti rabi. Prvi
¢rki, ki nam tu prideta na misel, sta 'x' in 'y’ in morda Se 'w'. Prvi dve ¢rki sta obicajna simbola
v matematiki, tako da ju Slovenci dobro poznamo po obliki in po imenu. Vsaj kar se 'x' tice,
se ta izgovarja med jeziki dokaj standardno kot 'ks' (izjeme so albans¢ina, v kateri se 'x'
izgovarja kot 'dz', ter baskovs¢ina in portugals$¢ina, ki ga izgovarjata kot '¢'), zaradi Cesar
uporaba 'x'-a v bistvu ni neslovenska (vsaj ne v negativhem smislu, da pripada nekemu
drugemu jeziku). Ce pogledamo na slovenski internet, lahko opazimo, da se 'x' uporablja zelo
prosto in da je temu primerno tudi zelo pogost. Na slovenskih spletnih straneh tako dobimo
Stevilne zadetke s érko 'x', recimo besedico 'ex' v zvezah 'moja ex punca', 'moj ex' itd. Stevilne
pojavitve besedice 'ex' pa najdemo tudi v okviru korpusa Nova beseda (http://bos.zrc-

sazu.si/s_beseda.html), kjer so vecinoma lektorirana besedila ¢asopisa Delo. Podobno pogosta

kot besedica 'ex' je tudi beseda 'export'. Zanimivo je, da je zapis 'export' precej pogostejsi kot
zapis 'eksport'. Seveda so skoraj vsi zadetki imena gospodarskih druzb, ki se ukvarjajo z
uvozom in izvozom in imajo zato pogosto besedo 'export' ze v imenu, a je to Se vedno del
slovenscine. Slovenska imena podjetij so po eni strani zahtevana zato, ker so tudi imena del
jezika in ker bi ob dopuscanju kakrSnihkoli imen na neki nac¢in »kvarili« slovens¢ino. Vendar
pa, ¢e so imena res del jezika, potem moramo vsaj Ze obstojeCim imenom priznati, da so
vplivala na jezik in da so torej vanj Zze vnesla doloene besede. TakSna besede je vsekakor
'export', med ¢rkami pa prav gotovo 'x'.

Crka 'y' v sloveni¢ini ni tako pogosta kot 'x', pa tudi med jeziki nima stalnega
izgovora, pa jo vendar poznamo vsi. Cetudi bi z izgovorom lahko komplicirali, vsekakor
velja, da je vsaj priblizno enoten, saj se izgovarja ali kot 'i' ali kot 'j' (z nekaj izjemami). J' in

"' pa sta si tudi drugace zelo bliznja glasova (v marsikaterih jezikih celo del istega fonema,
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torej nelocljiva). Zato ¢rko 'y', ¢etudi jo poznamo kot 'ipsilon', ¢e jo vidimo v besedi,
preberemo ali kot 'i' ali 'j', kar pac bolj ustreza v konkretnem primeru. Crka 'y' se pojavlja tudi
v SSKJ, in to ne le v latinskih imenih rastlin. Primeri gesel s ¢rko 'y’ so: 'acrylan’, 'baby’, 'boy’,
‘city', 'fifty-fifty', 'hollywoodski' itd. Vse so sicer izvorno angleske besede, vendar so si o€itno
s svojo pogostostjo in obigajnostjo prisluzile mesto v SSKJ. Crka 'y' se pojavlja tudi na
slovenskih registrskih tablicah, kar jo dela Se toliko bolj prepoznavno in obicajno v Sloveniji.
Tudi ¢rka 'w' morda ni tako pogosta kot 'x', vendar je vseeno Ze zdavnaj vstopila v
slovens¢ino, nenazadnje tudi kot oznaka za mo¢ na Zarnicah, kar imenujemo v slovensc¢ini
'vat'. V SSKJ ima nekaj manj zadetkov, vendar $e vedno prek 100. Pa tudi sicer je po obliki
dovolj podobna ¢érki 'v', tako da z njenim prepoznavanjem nimamo tezav. Se za spoznanje
manj pogosta in obi¢ajna, pa vseeno obce poznana, je ¢rka 'q', imenovana 'ku'.

Za vse §tiri ¢rke (zlasti za tri prvoomenjene) bi rekel, da Cetudi v osnovi niso
slovenske, njihov soobstoj v besedah Se ne naredi besede neslovenske (kot bi jo naredila
recimo ¢rka '!' ali pa katera od cirili¢nih ¢rk). Recimo, da bi nekdo hotel imenovati svoje
podjetje 'Volya'. Zakaj bi tak§no ime zavrnili kot neslovensko ali celo anglesko? Zaradi ¢rke
'y'? Beseda 'Volya' v angles¢ini ne obstaja. Obstaja v slovens¢ini, le zapisana je nestandardno.
Vendar zakaj bi morala biti imena omejena le na osnovni nabor ¢rk? Imena so konec koncev
avtorska. Zapisana morajo biti tako, da so uporabna. Moteca pa je predvsem njihova tujskost,
namre¢ dejstvo, da obstajajo v kakem drugem jeziku. Jeziku je treba pustiti vsaj nekaj
svobode. Tudi ¢e se mu je ne pusti, se bo jezik spreminjal. Vendar le, ¢e se mu jo pusti,
obstaja upanje, da se bo razvoj usmerjal v smer, ki jo vsaj pri¢akujemo.

Tu kaze dodati $e nekaj. Naceloma ni dovoljeno dajati imen, ki bi bila prevec slicna ze
obstojecim. Taksno dolocilo verjetno prepoveduje imena, kot so: 'Mercator', 'Nova Lublanska
banka' itd. Tak$no doloéilo bi seveda morali smiselno upostevati tudi z dodanimi érkami. Ce
Ze obstaja podjetje 'Zivex', potem bi med nedovoljena imena moralo spadati tudi ime 'Ziveks'.
Podobno bi morala biti prepovedana $e imena tipa "Welana', 'Awtoelektrika', 'Hydrya',
'Primorye' itd.

Dejansko se da ¢rkovne (/znakovne) pogoje slovenskosti omiliti do skrajnosti in reci,
da bi za slovensko lahko Steli prav vsako ime, ki ni sestavljeno izkljucno iz tujih znakov. To
bi bilo negativno merilo. Po tej logiki bi lahko rekli, da so neslovenska samo imena tipa
'Wyx', 'Lai" ipd. Tako merilo je zelo ocitno neuporabno, saj preprosto dopusca prevec
(dopusca namrec tudi imena tipa 'Lafig').

Po vsem, kar smo povedali, lahko ponudimo nov nabor ¢rk (ki gotovo ni prav izérpen

zaradi nepoznavanja vseh slovenskih nare¢nih zapisovanj), ki nastopajo v slovenskih besedah.

14



Kot receno, je to le nujni pogoj, ne pa zadostni (vse, kar je slovensko, uporablja te ¢rke, ne pa

LI P B [ B 5. B Y )

obratno): 'a', 'a', 'a', 'b', 'c', ', 'd', ‘¢!, '¢', &', "', o', ', g, 'h i L L L K T 'm0, 19, 10,
v, 'q, ', s, 'S, Y, Y, Y WY XYY, 'Z i 7' Poleg omenjenih ¢rk so na neki nadin
slovenski (ali pa vsaj ne neslovenski) Se tile znaki: Stevke, locila, apostrof in '&'. Katerokoli
ime, ki je sestavljeno iz teh znakov, je lahko slovensko, in za ni¢ drugega se ne zdi, da bi
lahko bilo slovensko. Tu se moram spet malo zadrZati. Iz seznama sta izpus¢eni ¢rki '¢' in 'd’,
cetudi sta dovoljeni na slovenskih osebnih izkaznicah. Seveda sta nam obe dobro znani,
vendar lahko za obe brez zadrzkov dodam, da nam ni znana njihova glasovna vrednost, saj ju
izgovarjamo tako kot izgovarjamo '¢' in 'dZ'. Vsaj vizualna razlika med '¢' in '¢' je tako
minimalna in ker obenem med njima ni razlike v glasovni vrednosti, se zdi dopuscati obe ¢rki
nesmiselno. 'P' je na drugi strani vizualno ocitno drugacen od glasovne dvojnice 'dZ', tako da
vsaj s te strani ni zadrzkov, da ne bi v seznam dodali tudi 'd'. Edini zadrzek je
nemednarodnost omenjene ¢rke, saj je 'd' ¢rka prav konkretne abecede in spada kot taka med
tuje, raje kot med neslovenske ¢rke. Obe ¢rki pa bi seveda morali biti dopus€eni v vseh
imenih podjetij, ki vsebujejo ali izvirajo iz osebnih lastnih imen.

Tako kot obstajajo izjeme povsod, bi morale obstajati tudi na podro¢ju imen. Torej,
vsebovanje ¢rke ali znaka, ki ni naveden tukaj, Se ne pomeni, da je beseda oziroma ime nujno
neslovensko, temvec le, da je njeno slovenskost treba bolj podrobno preveriti. Kot sem omenil
ze zgoraj, loCevanje 'je/ni slovensko' ni preve¢ smiselno. Po tej logiki lahko katera zares
slovenska lastnost, recimo kon¢nica, glasovni sklop ali pa morda neka skladenjska posebnost,

tudi prevlada nad morebitno neslovenskostjo tuje crke (ali kakr$nekoli druge tuje sestavine).

2.1.2 Pravopis

Ce je ime slovensko, pri¢akujemo, da bo spostovalo Slovenski pravopis. Da bo torej
postavljalo veliko zaetnico, kamor jo postavlja slovenscina, da bo uporabljalo locila, kakor
jih postavlja slovens¢ina itd. Tako merilo je seveda zastavljeno kot nujni pogoj, ki ga
nameravam v nadaljevanju omiliti.

V Slovenski Pravopis spada marsikaj, poleg zgoraj omenjanega nabora ¢rk, ki se je
izkazal za prekratkega, saj so v slovens¢ini uporabljane tudi tam nezapisane Crke, vsaj Se
razli¢na pravila, ki obi¢ajnemu uporabniku jezika povzrocajo nemalo preglavic (na splosno bi
lahko dejali, da je Pravopis relativno tezak). Da res ni posebej zivljenjski smo dolga leta

spoznavali prek spletne jezikovne svetovalnice SUSS (http://www?2.arnes.si/~Imarus/), kamor

smo prejemali Stevilna vpraSanja in komentarje jezikovnih uporabnikov. Stevilna vprasanja so
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bila usmerjena prav v razlicne zelo specificne normativnojezikovne teme, resitve in predpise,
ki jih predpostavljajo posamezni problemi in ki jih svetuje in zapoveduje Pravopis. Ena od
ugotovitev analize vpraanj, ki sva jo opravila z Rokom Zaucerjem (Marusi¢ in Zaucer 2000),
je bila vezana prav na o€itno prezahtevnost slovenskih pravopisnih pravil. To seveda ni le
najina ugotovitev, nekaj podobnega je ugotavljal Ze Urbancic (1987).

Pravopis je torej uporaben za osnovno merilo slovenskosti zaradi svoje dodelanosti,
vendar je hkrati neuporaben zaradi svoje odtujenosti od dejanske slovenS¢ine. Povrh vsega je
to le pravopis knjizne slovensCine, tu pa smo zavzeli stalis¢e, da je slovensko Se marsikaj
drugega, predvsem razli¢na nare¢ja in neformalni registri. Pravila za postavljanje locil so
seveda uporabna in se jih zdi smiselno upoStevati iz povsem prakti¢nih razlogov. Vendar
moramo pravopisna pravila vedno sprejemati s premislekom. Slepo sledenje pravilom ali
¢emurkoli drugemu se nikoli ni izkazalo za pametno.

Kaj dosti tu ni dodati. Tista narecja, ki se zapisujejo, nimajo lastnih pravopisov (z
izjemo prekmurscine in morda rezijanskega in nadiSkega narecja, ki pa v veliki meri, zlasti
kar se locil in velike zacCetnice tiCe, upoStevata bodisi slovenski bodisi italijanski pravopis).
Pravila zapisa so torej definirana in ob tem lahko le Se ponovim, da slepo vztrajanje pri
njihovem izpolnjevanju ni smiselno. Seveda se zdi prav, da so imena krajev, ki nastopajo v
imenih podjetij in drustev, zapisana tako, kot se zapisujejo v svoji uradni obliki (¢e ta le ni
preve¢ oddaljena od originalne nare¢ne oblike). Tako se zdi tudi prav, da bi pravilno ime bilo
"Turisti¢no drustvo Vnanje Gorice' in ne "Turisticno druStvo Vnanje gorice'.

Podobno velja za postavljanje vejice v imena tipa 'Drustvo ob¢anov, ki jim ni vseeno',
cetudi je tu treba dodati, da imajo imena seveda svojo specifiko in da so na neki na¢in »nad«
jezikom. Celotno ime, Cetudi sestavljeno iz ve¢ besed, namre¢ prevzame vlogo ene same
besede. Pravopis sicer doloca, kam se postavljajo locila znotraj stavka, ne pa, kam se
postavljajo znotraj besede, tako da bi lahko celo trdili, da pravopis za imena v bistvu ne velja.

Pravopis tudi doloca, katere besede so dopuscene, katere prepovedane in kako se

posamezne besede zapisujejo. O tem bom pisal v naslednjem razdelku.

2.2 Besedi$§¢na merila

Zamislimo si lahko dva tipa besedis¢nih meril. Besede, ki sestavljajo ime, so namre¢ lahko
slovenske, ker v slovens¢ini ze obstajajo, ali pa, ker so to mozne slovenske besede. Drugi tip

meril je obravnavan v razdelku 2.4, v katerem se dotaknem oblikotvorja in besedotvorja, prvi
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tip meril pa bom prediskutiral tukaj. Vprasanje je torej, za katere besede velja, da so ze del
slovensCine. Za zacetek sem gotovo spadajo vse besede, ki jih vsebuje SSKJ. Za samo ime
seveda ni nujno, da nastopa izkljuéno v imenovalniski obliki, npr. pri samostalniku, ali v
nedolo¢ni obliki pri glagolu, tako da dejansko ni nujno, da bomo ime v svoji registrirani obliki
nasli v slovarju (recimo, da se podjetje imenuje 'Pri kovacu' ali pa 'Omare in stoli'). Kakorkoli
ze, Ce je katerakoli oblika imena v SSKJ, je to Ze zadosten pogoj, da ime razglasimo za
slovensko.

Ze uvodoma sem omenil, da je SSKJ precej star slovar, saj je zalel nastajati v
Sestdesetih letih in je bil v devetdesetih le enkrat obnovljen (to so sicer zelo pavsalne ocene, ki
pa ne odstopajo od bistva problema). Tudi zaradi na¢ina zbiranja gradiva SSKJ pa¢ ne more
biti slovar sodobne slovenscine. V SSKIJ so tako Stevilne slovenske besede, ki jih nihce ve¢ ne
uporablja, na drugi strani pa v njem ni Stevilnih besed, ki jih kot slovenske prepozna vsak
govorec slovenscine. SSKJ pa¢ odraza starejSe stanje slovensCine, le-ta pa se tako kot vsi
drugi jeziki nenehno razvija. Nove besede prihajajo v jezik, stare (nefunkcionalne) pa iz njega
izginjajo, kakor pac zahtevajo vsakokratne sporazumevalne potrebe. Katerikoli slovar je zato
le prikaz stanja jezika v ¢asu svojega nastajanja. SSKJ je zaradi svoje specifike Se za odtenek
bolj zastarel. Poleg SSKJ imamo tu Se Slovenski pravopis, ki je, kar se vklju¢evanja novih
besed ti¢e, $e bolj restriktiven in tog kot SSKJ. Kar velja za SSKJ, velja tudi za Pravopis. Ce
je ime v kateri od svojih variant (ali imenovalniku izvorne besede ali nedolo¢niku izvornega
glagola) v SPS, je to ime slovensko (biti v slovarju je zadostno merilo slovenskosti).

Poleg obeh velikih slovarjev imamo e Besedii¢e slovenskega jezika®, ki je dejansko
le nabor besed, ki zaradi takih ali drugac¢nih razlogov niso prisle v SSKJ. Ker so bile tudi te
besede nabrane iz slovenskih besedil na podoben nacin kot tiste, ki so prisle v SSKJ, so tudi te
besede del slovenskega jezika. Torej tudi za Besedis¢e velja enako kot za SSKJ in SPS. Ce je
beseda v Besediscu, je beseda slovenska. Poleg Besedis¢a bi kazalo omeniti Se seznam
slovenskih toponimov iz Atlasa Slovenije. Tudi vsa krajevna imena v Sloveniji so namrec¢
slovenske besede. Zgoraj sem bezno omenil, da so del slovens¢ine tudi tuja zemljepisna
imena v podomaceni ali citatni obliki. Kakega seznama tu verjetno ni prav lahko najti, morda
bi dober priblizek temu bil indeks Atlasa sveta ali kaj podobnega. Vsekakor pa ne gre pozabiti

na slovarja tujk, tako Verbindevega® kot Velikega slovarja tujk”.

2 Sircelj-Znidarsi¢, Ivanka. 1998. Besedis¢e slovenskega jezika. ZRC SAZU, Ljubljana.
? Verbine, France. 1971. Slovar tujk. Cankarjeva zalozba, Ljubljana.
* Tavzes, Milo§ in Gregor Adlesi¢ (ur.). 2002. Veliki slovar tujk. Cankarjeva zalozba, Ljubljana.
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Sedaj imamo tri jezikovne priro¢nike in dva seznama besed. Vendar to $e vedno ni vsa
slovenscina. Ker smo za del sloven$¢ine proglasili tudi vsa narecja, se nam fond moznih
osnovnih besed mo¢no poveca. Nare¢ja imajo namre¢ za mnoge standardno slovenske besede
svoje narecne besede. Te so lahko le izgovorne razli¢ice (in bi se torej najbolj smiselno
zapisovale tako, kot se zapisujejo v knjiznem jeziku), vendar se Stevilne med temi besedami
lahko od standardnih slovenskih besed razlikujejo tudi toliko, da bi bil zapis v knjiznem
jeziku nesmiseln. Nadalje poznajo nare¢ja Stevilne tujke, ki jih standardni jezik ne pozna
oziroma jih je z dolgo puristi¢no tradicijo ze izrinil in zamenjal z razlicnimi bolj ali manj
slovenskimi besedami. Vendar so to $e vedno legitimne nare¢ne besede, ki v nare¢ju delujejo
povsem obicajno in jih vsi govorci tega nare¢ja razumejo in uporabljajo. Primorska narecja
imajo veliko italijanskih besed, recimo kanotiera 'spodnja majica', brgesine 'spodnje hlace'
(razli¢ica te besede je celo v SSKJ z oznako 'nar.'), facolet 'robec', bicikleta 'kolo' (obi¢ajna
pogovorna razliica je bicikel), vandima 'trgatev', flaskon 'velika steklena posoda', porton
'vhod na dvorisée' itd. Ce v slovenska nareé¢ja spadajo tudi zamejski govori, potem je takih
besed gotovo Se ve€. TrzasCina ima namreC Se za spoznanje veC italijanskih izposojenk,
recimo patatince '¢ips', birca 'malo pivo' itd., da na primer o rezijan$¢ini niti ne govorimo.
Enako seveda velja za koroske in porabske Slovence. Ker pa je znotraj narecij nemogoce
postaviti mejo med besedami, ki so Se sprejemljive, in besedami, ki so prepovedane
(kakrSnakoli meja bi bila seveda narejena umetno in bi odrazala puristicne Zelje doloCevalca),
je edino smiselno sprejeti narecja v njihovi celoti, torej vkljuéno z vsemi izposojenkami, ki jih
narecja uporabljajo. (Ostane seveda tudi vpraSanje, kakSen smisel ima v okvir slovenskosti, ki
nam rabi kot dolocilo primernosti imen slovenskih podjetij, sprejeti nare¢ja iz druge drzave, a
to je Ze bolj politi¢no vprasanje.)

Tu nastopi prakti¢ni problem, saj vsa narecja Se nimajo lastnih slovarjev oziroma so
tako privilegirana narecja redka. Obstojeci nare¢ni slovarji pokrivajo le neznaten del velikega
bogastva slovenski narecij. Tole je seznam narecnih slovarjev, ki pa je po vsej verjetnostni
nepopoln (kak slovar izhaja tudi kot podlistek v lokalnih ¢asopisih):

e Ivan Tominec: Crnovriki dialekt, 1964,
e Erik Prunc, Stanislav Hafner: Zaklad slovenski narecij na Koroskem od ¢rke A do H,

1982-1994,

e France Novak: Slovar beltinskega prekmurskega govora, 1985,
e Ludvik Karni¢ar: Slovar obirskega narecja, 1990,

e Han Steenwijk: Slovensko rezijansko narecje, 1992,

18



e Dusan Jakomin: Narec¢ni slovar Sv. Antona pri Kopru, 1995,

e Peter Weiss: Slovar govorov Zadrecke doline, 1996,

e Stanko Kosir: Slovar rutarske in srenske govorice, 1997,

e Ludvik Karnicar: Nemsko-slovenski slovar z zbirko ponemcenih korenov in iz njih

izpeljanih tvorjenk, 1999 (na podlagi Osvalda Gutsmana iz 1789),

e Dusan Skrlet: Slovar poljanskega nareéja, 1999,

e Mark Greenberg: Slovarcek srediskega govora, 1999 (na podlagi Karla Osvalda),

e Nino Spehonja: Vocabolario del Nedisko, 2003,

e Francek Mukic: Porabsko knjizno slovensko madzarski slovar, 2005.
Poleg slovarjev, ki so omejeni le na nekaj narecij, obstaja tudi obSirno dialektolosko gradivo,
ki so ga zbirali Studentje dialektologije na Filozofski fakulteti Univerze v Ljubljani. To
gradivo Institut za slovenski jezik Frana Ramovsa digitalizira. Ko pa ga bodo v prihodnosti
postavili tudi na svetovni splet, bo zelo uporabna zbirka podatkov oziroma zelo uporaben
aparat za preverjanje narecnosti posameznih besed. Seveda tudi to ne bo idealna resitev, saj je
dialektolosko gradivo, tako kot so slovarji, vedno le odsev zamejenega ¢asovnega odseka.
Tako kot se spreminja splo$ni pogovorni jezik, se spreminjajo tudi nare¢ja. Dejansko se
nareCja spreminjajo Se precej hitreje kot normirani jeziki, saj nimajo ustaljene norme ne
zapisov, ki razvoj jezika vsaj nekoliko zaustavljajo. Tudi s pregledovanjem omenjenega
nare¢nega gradiva in nare¢nih slovarjev ne moremo zagotovo vedeti, kaj vse je v nekem
trenutku del narecja, vsekakor pa bi bil to korak v pravo smer. Zopet lahko torej re¢emo, da je
biti v narecnem slovarju ali v kaki drugacni nare¢ni bazi podatkov zadosten pogoj za
slovenskost, nikakor pa ne moremo reci, da ne biti v slovarju pomeni tudi neslovenskost.

Ob osrednjih slovarjih knjiznega jezika obstajajo tudi terminoloski slovarji
posameznih strok. Ker sem Ze zavzel stalisCe, da spadajo v slovens¢ino tudi vsi slovenski
zargoni, spadajo med slovenske tudi vse strokovne besede oziroma termini posami¢nih strok
in razli¢nih interesnih skupin (vsak $port ima na primer lastne besede za svoje rekvizite itd.).
Seznam vseh terminoloskih slovarjev bi bil preobsezen za objavo v teh merilih. Vsi
terminoloski slovarji, dosegljivi na svetovnem spletu, pa so na voljo na naslovu:

http://www.gov.si/slovar.html. Tudi obstoj osnovne oblike imena v katerem od teh slovarjev

je zadosten pogoj za slovenskost imena (nikakor pa ne nujen).
Kakorkoli obrnemo, ne bomo s slovarji nikoli iz€rpali vseh slovenskih besed. Tudi ¢e
se obrnemo neposredno na besedilne korpuse, iz katerih slovarji nastajajo, bomo Se vedno

pokrili le del slovenscine. Tudi korpusi, ¢e se seveda ne dopolnjujejo sproti, so odraz Casa
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svojega nastanka. Povrh vsega imamo ta trenutek za slovens¢ino izdelane le korpuse pretezno
pisnega jezika, to pomeni, da z njimi ne moremo pregledovati govorjene slovens¢ine. V
korpus pa vsekakor niso priSla vsa zapisana narecna dela (FIDA sicer vkljucuje lokalne
Casopise tudi s tem namenom, da bi zajela lokalno specifiko), tako da je vse zapisano zares
omejeno predvsem na knjizno slovens¢ino (FIDA in FIDAplus vkljucujeta tudi nekaj tipi¢no
neknjiznih besedil, recimo Skubi¢ev prevod romana Trainspotting, vendar to Se vedno
govorimo o posami¢nih besedilih). Vse dokler ne bomo dobili tudi korpusa govorjene
slovenscine, bo tudi biti v korpusu le dodaten zadosten pogoj, nikakor pa ne nujen. Najboljsi
korpus za pregledovanje zivega jezika so verjetno slovenske strani na svetovnem spletu,
razli¢ni blogi, forumi in noviCarske skupine, kamor uporabniki pogosto zapisujejo besede in
stavke, tako kot jih izgovarjajo (v tem primeru se seveda odre€emo uporabi iskalnih orodij in
moznosti statisti¢nih izracunov, ki jih korpusi navadno omogocajo). Seveda tudi tak »korpus«
ne zaobjema vseh narecij, vendar se vsekakor sproti dopolnjuje in je dejansko zZe zelo
obsezen. Tudi za slovenske strani na internetu bi lahko rekli enako kot za prej omenjene
korpuse. Nahajanje na slovenskih straneh je zadosten, ne pa tudi nujen pogoj slovenskosti.
Seveda je tu govora o straneh, ki so napisane v slovens¢ini, ne pa o slovenskih straneh, ki so
mnogokrat napisane (tudi) v anglescini. Slovenscino tu razumemo kot tisti jezik, ki ga imajo
uporabniki za slovens¢ino, ki ga uporabniki namenjajo slovensko govore¢im in ki hkrati ni
kak tuji jezik.

Mozno besedis¢no merilo slovenskosti je tudi izvor besede. Se pravi, da bi pogledali v
zgodovino obstojece besede in skuSali ugotoviti, kdaj je bila beseda prevzeta, iz katerega
jezika je bila prevzeta itd. Na podlagi teh podatkov pa bi odlocili, ali jo bomo imeli za
slovensko ali ne. Tako merilo pride v postev le, ¢e se odloimo znotraj fonda slovenskih
besed loCevati besede na tiste bolj in tiste manj slovenske ter nato tiste manj slovenske
oznaciti za neslovenske. Odlo¢ili smo se, da tega ne bomo naredili, zato lahko tu kon¢amo.

Rekli smo, da je biti v Pravopisu zadosten ne pa tudi nujen pogoj. Pravopis namre¢
dolo¢a tudi, kako se besede piSejo. Vendar, Ce sprejmemo narecno zapisovanje besed,
moramo sprejeti tudi obi¢ajno pogovorno slovens¢ino, tako da moramo kot slovensko sprejeti
tudi zapisovanje pogovornega jezika. Vendar pa tu ne gre le za dejanski pogovorni jezik.
Pravopis je Ze po definiciji konzervativna »ustanova«. Zapisi posameznih besed in/ali zvez v
pravopisu pa nikakor niso njihovi edini mozni zapisi. Pravopis recimo doloca zapis 'v redu’,
vendar lahko ob hitrem pregledu svetovnega spleta pa tudi korpusa Nova beseda vidimo, da
tudi v lektoriranih besedilih obstajata zapisa 'vredu' in 'uredu' (prim. Se 'do nagega' in 'do

nazga', 'jJaz' in 'jest', 'imam' in 'mam' itd.). Na svetovnem spletu je razmerje med obema
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zapisoma priblizno 2 : 1 v korist pravopisne razli¢ice, vendar ob absolutnih Stevilkah, ki
presegajo Stirimestna Stevila, tudi drugega zapisa ne moremo zanemariti. Google najde v
Sloveniji 179.000 strani z nizom 'vredu' ter 96.000 z nizom 'uredu’ (razli¢nih strani je verjetno
nekoliko manj, saj Google navede vse strani, ¢etudi so si te med seboj enake). Dejanski zapis
slovens¢ine ni samo tisti, ki je zapisan v pravopisu, temvec tudi tisti, ki ga uporabljajo pisci
slovensCine. Ker sta torej zapisa 'vredu' in 'uredu' ocitno zelo priljubljena (kar dokazuje
Stevilo strani, ki ju vsebuje), ju ne bi veljalo preprosto prepovedati, ¢e$ da nista skladna s
Pravopisom. Povrh vsega se zdi, da bi bilo mogoce navesti tudi kaksen bolj strukturni razlog
za pisanje konkretnih primerov, vendar se bom na tem mestu temu odpovedal.

Za imena moramo imeti seveda drugacna merila kot za obiCajne besede, saj gre pri
imenih tudi za ustvarjalno rabo, ki je pri obi¢ajnih besedah precej bolj omejena. Tako kot
dajejo starSi otrokom imena, ki so povsem unikatna, bodo tudi ustanovitelji podjetja hoteli
dali svojemu podjetju kar se da prepoznavno ime. V tej luci dejansko ni pomembno, ali je
konkretno ime kot beseda del slovensc¢ine, temvec ali se je neko konkretno ime sposobno
vklopit v slovens¢ino, da namre¢ tvorno sodeluje ne le v sklonskih paradigmah, ampak tudi v
besedotvornih vzorcih, kar pomeni, da lahko iz njih tvorimo nove besede. Na tem mestu se ze
dotaknemo tematike kasnejSega razdelka, kjer so obravnavana besedotvorna in oblikoslovna

merila.

2.3 Glasoslovna merila

Slovensc¢ina in slovenski dialekti imajo lastna glasoslovna pravila, kar pomeni, da dolo¢enih
glasov ter sklopov (ali pa ¢rk, ¢e Ze govorimo o zapisanih imenih), ki jih slovens¢ina ne pozna
pac ne moremo izgovoriti. Seveda se takoj postavi vprasanje, ¢emu je ime namenjeno in zakaj
bi ga sploh morali izgovoriti. Vendar ga moramo tudi brez izgovarjanja sklanjati in prav pri
sklanjanju naletimo na problem, ¢e besede ne moremo izgovoriti. Kot smo doslej ze veckrat
poudarili, se z naborom glasov slovenskega knjiZznega jezika, kot je predstavljen v Slovenski
slovnici, ne moremo zadovoljiti. Tam opisani glasovi predstavljajo le del glasov, ki jih
poznamo slovenski govorci, in prav nobenega razloga ni, da bi vsem tam nezavedenim
glasovom odrekli slovenskost. Vsaka beseda, sestavljena iz slovenskih glasov in po pravilih
slovenskega glasoslovja (fonologije), pa je takoj Ze mozna slovenska beseda. To je vsekakor
nujni pogoj slovenskosti. Lahko bi rekli, da je to tisti minimalni prag, ki ga mora doseci vsaka

slovenska beseda. Lahko bi celo rekli, da je to obenem tudi zadostni pogoj, saj je vsaka
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beseda, ki je oblikovana po pravilih slovenskega glasoslovja in je posledi¢no izgovorljiva,
tudi sklonljiva in kot taka brez tezav vstopa v jezik. Na ta nafin smo sicer resili celoten
problem slovenskosti, saj smo nasli pogoj, ki je tako nujen kot zadosten, vendar velja tu
vseeno Se nekaj dodati.

Marsikatera beseda, ki je sestavljena iz slovenskih glasov in po pravilih slovenskega
glasoslovja, je namre¢ obenem lahko tudi tuja beseda. Primerov res ni treba iskati dale¢. Zapis
'stradale' se v italijansCini izgovori enako kot bi se v slovens¢ini, 'kapija' se v srbs€ini in
slovens¢ini slisi enako, ravno tako se 'dog' naceloma slisi enako v angles¢ini in slovens¢ini (s
to razliko, da bi v slovens¢ini razvenecili zadnji soglasnik, vendar bi to storili, ¢e nismo ravno
pazljivi govorci anglesCine, tudi ¢e bi hoteli izgovoriti angleSko besedo 'dog'), pa vendar ne
moremo za nobeno od teh besed reci, da je slovenska. Kakorkoli Ze, ¢e bi se odlocili, da bomo
katerega od nujnih meril prekrstili v zadostnega, potem je to vsekakor tisto najsirSe nujno
merilo, pri katerem je taka poteza Se smiselna. Katerokoli SirSe nujno merilo bi bilo Ze
presiroko (Sirino tu merim s koli¢ino dopustnih besed).

Nestandardno slovenski glasovi povzroc¢ijo tudi nekaj tezav. Na voljo imamo namre¢
omejen nabor ¢rk, ki smo si jih izbrali Ze zgoraj. Prav vse imajo Ze tudi svojo lastno glasovno
vrednost. Dolo¢ena narecja, ki Ze imajo svojo pisno tradicijo, so si za nekaj teh glasov tudi Ze
izbrala posebne ¢rke, vendar vecina narecij Se vedno ni zapisanih. Narecne glasove bi se
seveda lahko zapisovalo tudi s kombinacijami ¢rk, vendar bi potem kaj lahko prisli do nove
tezave, saj preprosto ne bi mogli vedeti, kako se tako ime sploh izgovarja. Seveda je to
problem ze pri bolj obicajnih narecnih besedah in pri ¢rkah, ki smo jih zaradi obstoja v
narecnih zapisih sprejeli za slovenske, vendar se le racuna na sploSno razgledanost
povprecnega Slovenca. Na tako razgledanost seveda ne bi mogli racunati, ¢e bi si vsak tvorec
imena z nare¢nimi elementi izbral svoje kombinacije ¢rk za konkretni glas. Ceprav je torej
ime, ki bi vsebovalo nare¢ne glasove, brez zadrzkov slovensko, to Se vedno ne pomeni, da je
slovenski oziroma primeren tudi kakrSenkoli zapis tega imena. Pravih meril se tu ne da
postaviti. MoZna resitev je sicer, da bi poleg zapisa imena pri imenih podjetij morali navesti
tudi njegov izgovor, ki bi ga morali uporabljati tudi v javni komunikaciji, recimo v oglasih, a
se zdi taka reSitev precej neuporabna in neizvedljiva. Zdi se tudi, da bi se tako ime pac
izgovarjalo, kakor bi se bralcu zdelo najbolj smiselno. Povrhu vsega vsak Slovenec niti ni
sposoben izreCi glasov vseh slovenskih narecij. Kot receno, je to podrocje zelo zahtevno.
Marsikateri besedi ne bi smeli ocitati slovenskosti, a ji obenem zaradi Cisto prakti¢nih

razlogov ne bi mogli priznati primernosti.
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Obstaja pa tudi nacin, kako se glasovnim merilom izogniti. Katerokoli ime namre¢
lahko ¢rkujemo in potem tudi sklanjamo tako, kot sklanjamo kratice. Po eni strani sicer lahko
reCemo, da bi kraticna imena morala tudi izgledati drugace, saj se naceloma zapisujejo z
velikimi ¢rkami. Vendar pa lahko tudi kraticno ime zapiSemo z malimi ¢rkami, tako da bi
navsezadnje za vsako neizgovorljivo besedo lahko trdili, da je dejansko krati¢na. Tako ime pa
bi se tudi izgovarjalo nekoliko ¢udno. Namesto pri¢akovanega [skul] iz 'school', bi tako ime
morali izgovarjati [escehaooel] ali pa [sacohaoola] ter seveda tudi sklanjati 'school-a', kar se
sicer prekriva s sklanjanjem angleSkega izgovora, ali pa 'shool-ja'.

Mozna varovalka slovenskosti imen podjetij (predvsem kar se izgovorljivosti in
sklonljivosti ti¢e) se zdi zahteva po predlozitvi njegovega sklanjatvenega vzorca ob
registraciji (namesto sklanjatvenega vzorca bi lahko v vpisni formular dodali nekaj takih
rubrik, kjer bi se ime moralo uporabiti v neimenovalniSkem sklonu). Moznost sodelovanja v
sklanjatvenih vzorcih je namre¢ gotovo ena od pomembnejSih meril slovenskosti. Dejansko
pa bi to moralo biti merilo za primernost imen tudi, ¢e ne bi imeli zahteve po slovenskosti
imen podjetij.

Stevilnih moznih vzglasnih (predsamoglasniikih) in izglasnih (zasamoglasnigkih)
sklopov ter vseh nedovoljenih sklopov tu ne bom zapisoval, saj se to ne zdi potrebno.
Dolocdene besede lahko izgovorimo, drugih pa¢ ne. Ce naj zapis kolikor toliko verodostojno
odraza izgovor, potem moramo ime pa¢ izgovoriti, ¢e ga lahko izgovorimo ne da bi ga
popacili (npr. z vrivanjem samoglasnikov ali neizgovorjenih soglasnikov), je beseda z
glasoslovnega vidika moZna slovenska beseda. Vendar pa je treba tu znova poudariti, da so
imena lahko tudi krati¢na, kar pomeni, da jih ne izgovarjamo v njihovi zapisani obliki, ¢e ta ni
normalno berljiva. Za krati¢na imena dejansko ni glasoslovnih ovir, tako da vsi tu zapisani

pogoji zanje ne veljajo.

2.4 Oblikoslovna merila

V prejSnjem razdelku smo omenili, da je eno najpomembnejSih meril slovenskosti prav
sposobnost sodelovanja v slovenskih oblikoslovnih in besedotvornih vzorcih. Ime se mora kot
vsak drug samostalnik sklanjati. Prav vse slovenske besede (govorimo seveda le o pregibnih
besednih vrstah) se na tak ali drugaden nadin pregibajo. Ce se beseda lahko sklanja, sprega

oziroma kako drugace pregiba, potem je to potencialno slovenska beseda. Tu govorimo o
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nujnem pogoju (lahko pa bi tudi v tem primeru rekli, da gre Ze za zadostni pogoj). Zopet
moramo dodati, da pozna slovens¢ina tudi nepregibne besedne vrste, vendar je ime po svoji
funkeciji dejansko samostalnik in se mora zato tudi sklanjati kot samostalnik. Bolj relevantno
je, da imamo v slovens$¢ini tudi nesklonljive samostalnike, vendar to niso tipi¢ni samostalniki,
po katerih se bodo ravnale nove besede oziroma besede, za katere ne vemo, kako jih bomo
sklanjali.

Ime ni nujno vedno samostalnik. Naceloma je lahko tudi glagolska oblika ali kaj
drugega. V tem primeru bi bilo sklanjanje otezeno, ker bi nas motil spregatveni vzorec, v
katerega smo navajeni postavljati konkretno besedo. Recimo, da bi se kako gostinsko podjetje
imenovalo 'Jejmo'. Ce bi ga hoteli sklanjati, kot to obi¢ajno poénemo z imeni, bi nam le s
tezavo Slo z jezika 'Jejmo, Jejma, Jejmu, Jejma, pri Jejmu, z Jejmom', ker besedo seveda
razumemo kot mnozinski velelnik. Podobna imena gotovo ne bi sklanjali na obi¢ajen nacin,
temveC s pomocjo samostalnika 'podjetje' ali kaj podobnega, priblizno tako kot bi sklanjali
vecbesedno ime. Tako bi recimo podjetje za izdelovanje cevljev, ki bi se imenovalo 'Hodimo
sprosceno', preimenovali v 'podjetje Hodimo sprosc¢eno', kar bi sklanjali 'podjetja Hodimo
spros¢eno', 'podjetju Hodimo sprosceno', 'podjetje Hodimo sprosceno', 'pri podjetju Hodimo
spros¢eno, 's podjetjem Hodimo sprosceno'.

S tak$no pomozno besedo, ki originalno ime spremeni v desni neujemalni prilastek,
seveda lahko »sklanjamo« katerokoli ime, tudi Ce se zdi to Se tako nemogoce. Drustva imajo
takSno pomozno besedo navadno Ze v svojem imenu, saj so imena drustev obi¢ajno narejena
po vzorcu 'Drustvo za X', 'Zveza drustev za X', 'X drustvo Y' in tako napre;.

Prisli smo torej do tega, da lahko prav vsako ime sklanjamo, saj moramo vsaj za
nekatera podjetja dopustiti sklanjanje s pomozno besedo, ¢im pa to dopustimo nekaterim
imenom, moramo to moznost odpreti za vsa imena.

Podobno kot se mora vsak samostalnik sklanjati, mora imeti vsak samostalnik tudi
moznost sodelovanja v besedotvornih vzorcih. Iz vsakega samostalnika oziroma imena
moramo imeti moznost narediti pridevnik (Mercator — Mercatorjeva kosarica, Hit — Hitovi
igralni avtomati, Litostroj — Litostrojeve turbine itd.). Tudi to bi lahko postavili kot nujno
merilo, vendar moramo zopet podati dve izjemi. Enobesedna imena, katerih edina beseda
izvorno ni samostalnik, niso tako jasno pretvorljiva v pridevnike. Tezko si je zamisliti, kakSen
pridevnik bi morali narediti iz imena 'Jejmo', na primer v zvezi 'Jejmovo kosilo'. Z rezultatom
o€itno ne moremo biti zadovoljni. Svojino bi v takih primerih najlazje izrazili s pretvorbo
imena v desno rodilniSko dopolnilo, recimo kosilo restavracije Jejmo, ali pa prislovno

dolocilo, npr. kosilo pri Jejmo. Ker pa podobna imena tako ali tako sklanjamo s pomocjo
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pomozne besede, se ob imenu podjetja pojavi tudi ta. Rezultat je torej 'kosilo podjetja Jejmo',
'nova plosc€a glasbene skupine Veselo'. Tudi iz vecbesednih imen ne moremo preprosto
narediti pridevnikov, zato tudi pri njih uporabimo podobno strategijo popridevljenja. Tako
dobimo 'koncert Centra za dehumanizacijo/Polske malce/Lublanskih psov', 'nova knjiga
Mladinske knjige' in 'zadnji projekt Nove KBM' za obicajne samostalniske zveze ter 'varna
linijja centra Pokli¢i me', 'propadli projekt podjetja Gordian vozel' in 'razstavni eksponat
podjetja Stoli in mize' za imena, ki izvorno niso o€itne samostalniske zveze oziroma te zveze
niso preprosto sklonljive.

Vmili smo se torej nazaj k sklanjanju. Ce besedo lahko sklanjamo, iz nje lahko
tvorimo tudi svojilno dopolnilo. Ker pa lahko imena, ki jih ne moremo sklanjati samih zase,
sklanjamo skupaj s pomozno besedo, npr. 'podjetje’, lahko na tak nacin iz njih tvorimo tudi
svojilna dopolnila.

Besedotvorno merilo lahko Se nekoliko bolj zapletemo, saj moramo dejansko
razlikovati med pasivnim in aktivnim ¢lanstvom v pregibanjskih vzorcih. Pasivno pomeni, da
je beseda sestavljena po pravilih slovenskega besedotvorja. To jo vsekakor naredi slovensko
in je torej zadosten pogoj (ob predpostavki, da je ime sestavljeno iz delov/morfemov, ki so
sami zase slovenski). Za imena, ki vsebujejo sestavljene besede, pa je to tudi nujen pogoj.
Aktivno Clanstvo v pregibanjskih vzorcih na drugi strani pomeni, da se je beseda sposobna
vkljuciti v lastni sklonski vzorec, da torej ima svojo sklonsko paradigmo, kar je vsekakor
nujen pogoj. Pri doloCanju, kaj lastna sklonska paradigma je, pa moramo biti malo bolj odprti,
saj moramo kot lastno paradigmo sprejeti tudi zgoraj opisano paradigmo s pomozno besedo

'podjetje’.

2.5 Skladenjska merila

Ker se skladnja ukvarja z razmerji med besedami, pridejo skladenjska merila v poStev le pri
vecbesednih imenih. Tudi skladenjska merila so zelo jasna in enostavna. Vsak rojeni govorec
slovenscine lahko presodi, kaj je skladenjsko sprejemljivo in kaj ne. Med drugim recimo, da
je nesprejemljivo 'zoga lepa', 'lepi zoga', 'pri lepa zoga' in tako naprej. Seveda so tudi tu
pomembne narecne posebnosti. V goriskih govorih bi bilo ime 'Janez in svoji sinovi'
sprejemljivo, saj se povratno svojilni zaimek 'svoj' uporablja tudi za tretjo osebo. Skoraj po
vsej Sloveniji je v uporabi dolo¢ni €len 'ta' ob pridevnikih (pojavlja se Ze pri Trubarju), tako

so recimo popolnoma slovenska imena tipa 'ta boljsi servis', 'ta lepi ¢evlji', 'Drustvo ta nar ta
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bolj ta vecjih jedcev' in tako naprej. Ker smo dopustili Stevilne nare¢ne besede, moramo
dopustiti tudi omenjene skladenjske posebnosti. Kakor je zgoraj razlozeno, pa tako ali tako ni
jasno, zakaj ne bi dovoljevali takih posebnosti slovens¢ine, ki jih ne pozna noben drug jezik.

Seveda se tu znova postavi povsem prakti¢no vprasanje, kako tako merilo izvajati. Ni
tezko sprejeti imena, ki sledi splosno slovenskim skladenjskim pravilom, a kako poznati
majhne nareéne posebnosti? Cetudi so nare¢ja na¢eloma dobro raziskana ali vsaj popisana, to
ne velja za nare¢no skladnjo. Pri preucevanju narecij se je namre¢ do sedaj gledalo skoraj
izkljuéno na glasoslovne ter leksikalne posebnosti posameznih narecij. To izhaja iz bolj
klasi¢no slovenskega pogleda na jezikoslovje, ki preucevanja skladnje skorajda ni poznalo.
Pred kratkim je bila izdelana idejna zasnova spletne baze podatkov nare¢nih stavkov. Nacrt je
digitalizirati vsa obstojeCa nare¢na besedila, jih primerno oznaciti ter postaviti na svetovni
splet, kjer bi se po oznacenem gradivu lahko brskalo in iskalo. Projekt, ki je prijavljen kot del
registra nesnovne dediS¢ine, sicer ni bil sprejet za financiranje v okviru zadnjega CRP razpisa
'Konkurenénost Slovenije', a ideja ostaja. S takSnim spletnim servisom bi se lahko hitro
ugotovilo, ali skladenjski vzorec, kateremu doloCeno ime sledi, res obstaja v katerem od
slovenskih narecij ali ne.

Ce torej vedbesedno ime ne spostuje pravil slovenske skladnje, e se recimo pridevnik,
ki se obi¢ajno ujema s samostalnikom, znotraj imena z njim ne ujema, potem ime ni
slovensko. To bi torej bilo zadostno negativno merilo. Da ne bi naStevali vseh moznih
skladenjskih posebnosti, raje preprosto dolo¢imo, da v primerih, ko ime ne sledi
skladenjskemu jezikovnemu ¢utu rojenega govorca in v njem uporabljeni skladenjski vzorec

ni nare¢ni, ime ni slovensko.

2.6 Pomenoslovna merila

Tu je misljena predvsem povezava beseda — pomen. Pri zgornjih leksikalnih merilih smo
namre¢ opazili, da je marsikatera beseda lahko tuja, ¢e je uporabljena z drugacnim pomenom.
Vendar moramo tu takoj dodati, da imena dejansko nimajo pomena, saj so izbrana arbitrarno.
Ze res, da je ime neka znana beseda ali niz besed in da ima ta beseda oziroma niz besed svoj
pomen, vendar pa ime, ¢im je izbrano, prevzame nase povsem drug pomen oziroma celo
drugaéno vrsto pomena. Cim neka beseda postane ime, namre¢ to ime dobi neposrednega
nanosnika (v naSem primeru podjetje ali drustvo ali kaj tretjega). Ce take logike ne

sprejmemo, potem bi morali od prijaviteljev imena 'God' zahtevati, da dokazejo, da so
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dejansko imeli v mislih 'dan, ki zaznamuje konkretnega svetnika, po katerem je nekdo dobil
ime' in ne kar boga, kar je angleski pomen besede 'god'. Taka zahteva se zdi nekoliko
nenavadna in je dejansko nesmiselna.

Ime sicer res nosi s seboj neki pomen in pogosto podjetniki izbirajo imena, ki so vsaj
priblizno povezana z dejavnostjo njihovega podjetja. Povsem logi¢no je namre¢, da bi
podjetje za javne prevozne storitve z imenom "Tram' ne zelelo biti asocirano z delom strehe,
temve¢ kvecjemu z angleSko besedo, ki pomeni 'tramvaj'. Seveda tu pride tudi do Cisto
prakticnega problema, saj takih stvari preprosto ne bi mogli kontrolirati, omejevati in
preprecevati. Katerokoli merilo, ki bi bilo ustvarjeno na podlagi pomenskih povezav med
besedo, ki tvori ime, in njenim pomenom, bi omejevalo nepreverljive povezave in bi bilo kot

tako dalec¢ od idealnega. Zato se zdi bolje na mozna pomenska merila preprosto pozabiti.

3 Sklep

Napisana merila so sicer smiselna, vendar je hkrati nerealno pri¢akovati, da bi se jih sodis¢a
lahko dejansko drzala oziroma da bi jih lahko uporabljala. Merila, kot so zapisana, namre¢
predvidevajo kar nekaj jezikoslovnega znanja, predvsem pa veliko pregledovanja jezikovnih
in jezikoslovnih priro¢nikov ter drugih virov relevantnih podatkov. Mogoce bi bilo sicer
pooblastiti jezikoslovca, ki bi odlocal o tem, ali je predlagano ime sprejemljivo ali ne. V tej
vlogi bi bil lahko tudi Urad za jezik (Ce bi Se obstajal) ali kdo nevtralen, vendar se ob taki
reSitvi prepusca preve¢ moci eni sami osebi oziroma instituciji. Kot mozen model se ponuja
naslednja resitev. Recimo, da imamo ve¢ neodvisnih skupin, ki jim drzava zagotovi koncesijo,
da lahko preverjajo slovenskost ali neslovenskost podjetij. Te institucije bi delovale kot
pomozna sluzba sodiS¢u oziroma predlagateljem imena in bi bile placane na pregledano ime
(verjetno ne za pretirano visoko vsoto). Institucije bi bile na neki nac¢in konkuren¢ne, zato bi
se trudile opraviti ¢im boljSe delo. To pomeni, da predlagateljem ne bi zapisale le
'neslovensko' ali 'slovensko' ime, temvec tudi utemeljile, zakaj je neko ime po njihovem
mnenju slovensko oziroma neslovensko, katera naj bi bila tista minimalna sprememba, da bi
lahko ime proglasili za slovensko, ter katero ime se jim zdi bolj smiselno. Ker bi bilo teh
inStitucij vec, predvidevam, da bi se trudile biti uporabnikom ¢imbolj prijazne in ne bi zgolj
presojale, kaj je slovensko in kaj ne. InStitucije, ki bi bile s svojimi nasveti bolj uporabne, bi

dobile vec¢ posla.
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Bolj malo sem govoril o vecbesednih imenih, ki so sestavljena iz slovenskih in
neslovenskih delov. Takih imen je dejansko najvec. Slovenskost posameznih delov je mogoce
ugotavljati po enakih merilih kot slovenskost enobesednih imen, slovenskost celotnega
vecbesednega imena pa je bolj vprasljiva. Ali je vecbesedno ime slovensko ze, ¢e vsebuje en
sam oc¢itno slovenski del ali je ravno obratno, da je namre¢ neslovensko, ¢im vsebuje en sam
neslovenski del? Logi¢no se zdi, da bi bila ustrezna prva moznost, saj nekaj, kar ocitno ni
slovensko, pa¢ ne more biti slovensko, ¢etudi je sestavljeno iz o€itno slovenskih elementov.
Primer takega imena je recimo 'Gordian vozel' (vpisano na okroznem sodis¢u v Ljubljani 29.
11. 2004), 'Bober trade' (Ljubljana, 9. 2. 2004), 'Smart — invest, Petrov¢i¢ in druzbeniki'
(Novo mesto, 16. 4. 2004), 'Lagoon inzeniring' (Novo mesto, 30. 4. 2004) in Se bi lahko
naStevali. Vendar je zelo oc€itno, da ¢etudi takSna imena niso slovenska, hkrati tudi niso tuja.
So neslovenska, vendar niso del nobenega tujega jezika in torej dejansko niso tuja. Ce zakon
pravi, da imena ne smejo biti sestavljena iz tujih delov, potem bi taka imena morala biti
prepovedana, vendar ¢e zakon hkrati tudi pravi, da imena ne smejo biti tuja, takSna imena niso
protizakonita. Koliko slovenskih elementov mora imeti celotna ime, da je Se slovensko
oziroma pri katerem razmerju med slovenskimi in neslovenskimi deli postane ime tuje, pa se
ne zdi ve¢ vprasanje za jezikoslovce. Zgoraj sem sicer zastopal kar se da Siroko in odprto
razumevanje slovens¢ine in omenil, da bi morda bilo smiselno za slovensko sprejeti vsako
ime, ki je slovensko po katerem od primernih (ali pa recimo bolj strogih) nujnih pogojev
slovens¢ine. To bi sicer lahko razsirili tudi na vecbesedna imena, vendar je to Ze skoraj
politi¢na odlocitev.

Ker je bilo predlaganih meril kar nekaj, so vsa tu $e enkrat na kratko predstavljena in
ocenjena. Upam, da bo ta predstavitev pojasnila kakSno nejasnost iz razprave. Ob merilu sta

navedeni Se po dve vzor¢ni imeni, ki merilo spostujeta in dve, ki ga krSita.
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Pravopisna Ime je ok Ime ni ok Dopolnilo merila
Nabor ¢rk Ime mora biti sestavljeno iz dovoljenih ¢rk. To so vsaj | Gorenje, Cuvel, Ar¢iii | V seznam bi veljalo dodati vse ¢rke,
naslednje &rke: 'a', 'a', 'a', 'b', 'c¢', '¢', 'd|, 'e', &', &', o', o', 'f, | Miira ki so v uporabi v Sloveniji. Torej vse
'g' b T, T L K T tm Y o), 1), 10N Tl g s ¢rke, ki jih uporabljajo posamezna
v, Y W XYY 2 in ' narecja in ¢rke iz osebnih izkaznic.
Pravopis Ime naj bi spoStovalo slovenski pravopis, vsaj kar se | Tovarna Tovarna
velikih zacCetnic in lo¢il tice. hladilnikov | hladilnikov
Skofja Loka | skofja loka
Besedisce
Slovarji ... Ime je v katerem od slovenskih slovarjev (SSKJ, Pravopis, Ce bi imele vse stroke svoje
Besedisce, narecni slovarji, terminoloski slovarji itd.) ali terminoloske slovarja in vsa narecja
kaksnem drugem seznamu besed, kot sta recimo indeks lastne nare¢ne slovarje, bi to merilo
Atlasa Slovenije in indeks Atlasa sveta. pokrivalo tudi naslednji dve merili.
Drugi viri Ime kot besedo najdemo v katerem od slovenskih
korpusov, recimo v Novi besedi, Fidi ali na slovenskih
straneh na svetovnem spletu.
Narecne Ime je nareéna beseda, zapisana v narecnih besedilih | Zlafaduor, Serendipity, | MiSljeni so seznami nare¢nih besed,
besede oziroma so na voljo v drugem nare¢nem gradivu. Sraufciger | Hochschule | ki so jih sestavljali $tudentje na
Filozofski fakulteti v Ljubljani.
Glasoslovje
Glasin zlog | Ce ime uporablja slovenske glasove in jih kombinira na | Kokamit, Mtongrzi, NajsirsSe nujno merilo, ki ga je Se
nacin, kot se ti kombinirajo v slovens¢ini, je ime (lahko) | Stradale Kokscho!/n | smiselno prekrstiti v nujnega. [zjeme
slovensko za to merilo so krati¢na imena.
Oblikoslovje
Aktivno Ime se mora sklanjati in sodelovati v osnovnih Tako ali drugace lahko sklanjamo
besedotvornih procesih. vsako ime. Merilo morda ni dobro.
Pasivno Ime je narejeno po pravilih slovenske morfologije Slivolov, Kulinosi, To je le zadostni pogoj oziroma je
Hodi pocasi | Torbicity nujni pogoj le za sestavljene besede.
Skladnja
Ujemanje itd. | Vecbesedna imena morajo spoStovati pravila slovenske | Lepa Zoga, | Lepi Zoga, | Tudi narecna skladnja je slovenska

skladnje.

Drustvo, ki
ga ni

Drustvo, ki
je ni

skladnja. Nare¢ne posebnosti so
torej dopusScene.
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